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¥zet 

Fiil kºk veya gºvdelerine belirli eklerin getirilmesi ile meydana gelen, fiiller gibi ­ekime girmeyen ve hareket 

bildirmeyen sºzc¿k t¿r¿ne fiilimsi (­ekimsiz fiil) denir. Fiilimsiler, aldēklarē farklē ekler ile ¿stlendikleri 

fonksiyonlara gºre isim-fiil, sēfat-fiil ve zarf-fiil olmak ¿zere ¿­ alt baĸlēkta ele alēnēr. C¿mlede, temel hareketin 

hazērlayēcēsē olan, bu hareketi h©l, zaman, sebep, s¿reklilik, baĸlangē­ gibi ­eĸitli yºnlerden tamamlayan ve asēl 

gºrevleri zarf olan zarf-fiiller, diĵer fiilimsilerden farklē olarak aktif hi­bir ­ekim ve yapēm eki almazlar. 

Zarf-fiil eklerinden olan -GAlI, Eski Uygur T¿rk­esi (IX-XI. yy.) dºneminde yaygēn olarak kullanēlmēĸ bir ektir. 

Bu ek, zarf olarak kullanēldēĵē c¿mlenin fiilini sebep ve zaman yºn¿nden nitelerken ­oĵunlukla farklē kelime 

gruplarēnēn herhangi bir unsuru olarak karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Uygur dºnemi Budist ­evre metinlerinden ¢aĸtani 
Bey jatakasēnda ise (­atik, hik©ye) -GAlI ekinin c¿mlede farklē anlam, gºrev ve yapēlarda yer aldēĵē dikkati 

­ekmektedir. 

¢aĸtani Beyôin kendi ¿lkesindeki halkēna hastalēk ve belalar getiren ĸeytanlarla olan m¿cadelesinin anlatēldēĵē bu 

hik©ye 318 satērdan oluĸmaktadēr. F.W.K. M¿ller tarafēndan ­alēĸēlmaya baĸlanēp ºl¿m¿ ile A. von Gabain 

tarafēndan tamamlanan bu eser, ¿­ par­a ile birlikte M¿llerôin Almancaya ­evirerek Uigurica adē ile neĸrettiĵi 

Uygurca eserler serisinin dºrd¿nc¿s¿n¿ (Uigurica IV) teĸkil etmektedir. Herhangi bir zaman ve ĸahsa 

baĵlanmayan, ana eylemin niteleyicisi ve c¿mle anlamēnēn belirleyicisi olan zarf-fiiller, Eski Uygur T¿rk­esi 

dºneminde aktif rol oynamaktadēr. Bu ­alēĸmada, ¢aĸtani Bey Hik©yesiônde yer alan zarf-fiil eklerinden -GAlI 

ekinin hangi anlamda ve ne t¿r yapē ve gºrevlerde kullanēldēĵē incelenecektir. Makalede, ¢aĸtani Bey 

Hik©yesiônin 1945 yēlēnda T¿rk Dil Kurumu yayēnlarē arasēndan ­ēkan ve S. Himran tarafēndan T¿rk­eye terc¿me 

edilen neĸri esas alēnmēĸtēr.  

Anahtar Kelimeler : Eski Uygur T¿rk­esi, ¢aĸtani Bey Jatakasē, -GAlI zarf-fiil eki, Ķfade kabiliyeti 

 

On The Suffix of-GAlI  in The Story of Castani Beg 

Abstract  

It occurs with specific suffixs which come to verb root or stems and does not conjugate and act is called non-

finite verbal form. Non-finite verbal forms are analyzed in three sub-headings according to different suffixs and 

functions they deal with; gerund, participle and gerundium. Gerundiums are preparer of the basic movement and 

complete this movement in various ways, such as time, cause, continuity. Gerundiums whose main duty is to be 

adverb do not receive any word ending or derivational affix unlike other non-finite verbal forms. 

-GAlI which is the suffix of gerundium is used extensively in the period of Old Uighur Turkish (IX-XI. century). 

When this suffix is used as an adverb in sentence it describes this sentence in terms of cause and time. 
Gerundiums often appear as an element of different word groups. It attracts attention which the suffix of -GAlI 

takes place in different meaning, duties and structures in The Story of Castani Bey from Buddhist texts of Old 

Uighur Turkish. 
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The Story of Castani Bey, struggle with the devils who bring disease and trouble to the people of his own country 

is made up 318 lines. This work which is completed by A. von Gabain with the death of M¿ller constitutes the 

fourth of series of Uighur works which M¿ller translated to German and published under the name of Uigurica. 

Gerundiums which do not connect any time and person, qualifier of main action and determiner of main sentence 

have an active role in the period of Old Uighur Turkish. In this paper, the suffix of -GAlI in The Story of Castani 

Bey, will be examined what mean and what kind of structures and tasks are used. In this paper, it has based on 

publication which is published by publications of the Turkish Language Society in 1945 and translated to 

Turkish by S. Himran. 

Keywords: The Old Uighur Turkish, The Story of Castani Bey, The suffix of -GAlI, Ability of expression 

 

Giriĸ 

T¿rk dili, b¿t¿n tarihsel ve ­aĵdaĸ dºnemlerde ortak yazē dili olarak kullanēlagelmiĸtir. T¿rk 

dili tarihi ­er­evesinde VI. ile XI. y¿zyēl arasēndaki dºnem Eski T¿rk­e olarak 

adlandērēlmaktadēr. ¥t¿ken merkezli siyasi birliĵin olduĵu bu dºnemde farklē inan­ ve yazē 

sistemlerinde kaleme alēnmēĸ Kºkt¿rk (VI-IX. yy.) ve Eski Uygur T¿rk­esi (IX-XI. yy.) 

metinleri karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Her ne kadar kullanēlan alfabe farklēlēk arz etse de ortak 

medeniyet ¿zerine kurulu bir yºnetim sistemi sºz konusu olduĵu i­in T¿rk dili resm´ devlet 

dili olarak varlēĵēnē muhafaza etmektedir.  

Kºkt¿rk Kaĵanlēĵē zamanēnda yazēlē dil olarak kullanēlan Eski Uygur T¿rk­esi, VIII. y¿zyēlēn 

sonundan itibaren ortak yazē dili olma stat¿s¿ kazanmēĸ ve XVIII. y¿zyēlēn sonuna kadar 

varlēĵēnē s¿rd¿rm¿ĸt¿r. Eski T¿rk­enin ikinci evresini oluĸturan Eski Uygur T¿rk­esi 

dºneminde Maniheist, Budist, Hēristiyan ve M¿sl¿man olmak ¿zere dºrt farklē ­evreye ait 

manzum ve mensur eserler neĸredilmiĸtir (Ercilasun, 2007, s. 226). Uygur edebiyatēnēn b¿y¿k 

bir bºl¿m¿n¿ Budist ­evrede yazēlmēĸ eserler oluĸturmaktadēr. Bu eserler, diĵer ­evrelerde 

yazēlmēĸ eserlere gºre daha az yēpranmēĸ ve hakkēndaki maddi bilgilere daha fazla sahip 

olduĵumuz metinlerdir (Aĵca, 2006, s. 30).  

Budist ­evreye ait kutsal eserler; rahip ve rahibelerin hayatēnē, g¿nl¿k yaĸamēnē d¿zenleyen 

kurallarē i­eren vinayalar, gerek tarih´ Burkanôēn gerekse b¿t¿n burkanlarēn verdikleri veya 

vermiĸ olduklarēna inanēlan vaazlarēn toplandēĵē s¾tralar (sudurlar) ve Budizmin metafizik 

yºn¿n¿ iĸleyen abidarmalar olmak ¿zere ¿­ sepet adē altēnda bir araya toplanēr (Ercilasun, s. 

242). Bu eserlerin dēĸēnda s¾tralar i­inde yer alan, ­oĵu zaman s¾tralardan ayrē kitaplar 

h©linde yayēmlanan, Burkanlarēn hayatēndan kesitlerin sunulduĵu ve Uygurlarēn ­atik dediĵi 

jatakalar da Uygur edebiyatēnda ºnemli bir yere sahiptir. Toharcadan T¿rkiye T¿rk­esine 

­evrilen ¢aĸtani Bey Hik©yesi de jataka t¿r¿nde yazēlmēĸ bir eserdir (Tekin, 1965, s. 31-33). 
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¢aĸtani Bey Hik©yesi, F.W.K. M¿llerôin Almancaya ­evirip Uigurica adē ile neĸrettiĵi 

Uygurca eserler serisinin IV. cildini teĸkil etmektedir. Von le Coqôun transkripsiyonuna 

dayanarak terc¿meyi tamamlayan M¿ller bir s¿re sonra vefat edince eser, Budist metinlerden 

bazēlarēnēn asēllarē eklenip terc¿menin kimi yerleri deĵiĸtirilerek A. von Gabain tarafēndan 

Uigurica IV-A adē ile 1931 yēlēnda neĸredilir. Eseri T¿rkiye T¿rk­esine aktaran S. Himranôēn 

bu ­alēĸmasē da 1945 yēlēnda T¿rk Dil Kurumu yayēnlarē arasēndan ­ēkar. ¢aĸtani Bey 

Hik©yesi, Uigurica IVô¿ teĸkil eden dºrt par­anēn ilki ve en uzunudur. Eserde, ¢aĸtani Bey 

kendi ĸehrinin halkēna t¿rl¿ hastalēklar ve musibetler getiren ĸeytanlarla savaĸa girer. Bilgisi, 

irfanē, y¿ksek cesareti ve faziletleri sayesinde o ĸeytanlarē yēldērmayē baĸaran ¢aĸtani Beyôin 

halkēnē afetlerden kurtarma m¿cadelesi anlatēlēr (M¿ller, 1945, s. 6-7).  

Bu makalede ¢aĸtani Bey Hik©yesiônde yer alan -GAlI zarf-fiil ekinin anlam, yapē ve 

fonksiyonlarē ¿zerinde inceleme yapēlacaktēr. Zarf-fiiller, fiil kºk veya gºvdelerine belirli 

eklerin getirilmesi suretiyle meydana gelen, c¿mlede zarf gºrevinde kullanēlan, herhangi bir 

zaman ve ĸahēs eki almadēklarē i­in ­ekimsiz fiil (bitmemiĸ fiil) olarak tavsif edebileceĵimiz 

bir sºzc¿k t¿r¿d¿r. Fiilin zarf ĸekilleri olan bu zarf-fiiller, ¿zerine aktif hi­bir isim ­ekim eki 

(durum ekleri, iyelik ekleri, ­okluk ekleri vb.) almazlar. Fiillerin hareket h©lini ifade eden 

zarf-fiiller diĵer fiilimsiler gibi isim kategorisinde deĵerlendirilemezler (Banguoĵlu, 2007, s. 

428; Ergin, 2007, s. 338; Korkmaz, 2009, s. 983). Ana fiildeki hareketin hazērlayēcēsē olan ve 

onu ­eĸitli anlamlar itibari ile (zaman, sebep, koĸul, karĸēlaĸtērma vb.) tamamlayan zarf-fiiller, 

m¿stakil kelime grubu veya farklē kelime gruplarēnēn herhangi bir unsuru olarak yer alērlar. 

T¿rk dilinin b¿t¿n tarihsel dºnemlerinde kesintisiz olarak takip edebildiĵimiz -GAlI ekinin 

temel fonksiyonlarē ĸunlardēr:  

1. Hem m¿stakil hem de ñberi, ber¿ò edatē ile birlikte esas hareketin veya durumunò-

dIĵIndAn/-AlIò anlamlarē ile ger­ekleĸme zamanēnē, baĸlangēcēnē bildirerek fiili zaman 

yºn¿nden, 

2. Esas hareketin veya durumun ñ-mAk i­inò anlamē ile ger­ekleĸme sebebini, amacēnē 

bildirerek fiili sebep yºn¿nden tamamlar (Eraslan, 2012, s. 409-410). 

-GAlI eki Karahanlē T¿rk­esi dºneminde (XI-XIII. yy.) az kullanēlan bir ek olup 

(Hacēeminoĵlu, 2008, s. 175) fiile ñ-mAk i­inò anlamē ile sebep ñ-AcAk ¿zereò anlamē ile 

gelecek zaman bildirme yºn¿nden baĵlanēr: Ǵēĸ yay bile toǵuĸtē/ Ǵē¶ēr kºz¿n baǵēĸtē/ 

Tutuĸǵalē yaǵēĸtē/ Utǣalēmat oǣraĸur (DLT I 170-17/20) ñKēĸ yazla vuruĸtu, kēzgēn gºzle 
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bakēĸtē, tutuĸmak i­in yaklaĸtē, birbirini yutmaĵa uĵraĸēr.ò, Nel¿k toǣdum erki yana ºlgeli/ 

Nel¿k k¿ld¿m erki sēǣēt kºrgeli (KB 1136) ñ¥lecek olduktan sonra sanki niye doĵdum; 

aĵlayacak olduktan sonra sanki niye g¿ld¿m.ò Harezm T¿rk­esi dºneminde (XIV. yy.) 

seyrek olarak yer alan (Eckmann, 2003, s. 26) -GAlI eki, ­oĵunlukla ñ-mAk i­inò anlamē ile 

sebep ve ñ-AlI beriò anlamē ile eylemin baĸlangē­ (­ēkēĸ) zamanēnē bildirmektedir. Bir kimerse 

DǕvud-i ĠǕy² ėwinge kirdi, ºzinge ziyǕrat ǵēlǣalē. (NF 432/15) ñBir kiĸi DǕvud-i ĠǕy²ôyi 

ziyaret etmek i­in evine girdi.ò, Ey YȊnus s̛n biziǼ aramēzdēn ­ēǵǣalē kºkdin yaǣēn yaǣmaz, 

yǟrdin nebǕt ¿nmez, ǵoylarēmēz s¿ti ǵurēdē. (RKE 157v/11-12) ñEy Yunus, sen bizim 

aramēzdan gittiĵinden beri gºkten yaĵmur yaĵmaz, topraktan bitki yetiĸmez (oldu), 

koyunlarēmēzēn s¿t¿ kurudu.ò Sºz sonundaki -ē d¿z ¿nl¿n¿n yuvarlaklaĸmasē ile meydana 

gelen -GAlU ĸekliyle de kullanēlan bu ek, YȊsufnēǼ ¿nin iĸitip YȊsufnē yǟgel¿ oǣradē. (RKE 

71r/08-09) ñYusufôun sesini iĸitince Yusufôu yemeye niyetlendi.ò c¿mlesinde sebep bildirme 

fonksiyonu ile yer alēr. Kēp­ak T¿rk­esi dºneminde (XIV -XVII. yy.) -GAlI zarf-fiil eki, 

s¿reklilik bildiren esas eylemin ger­ekleĸme zamanēnē ve sebebini belirtir: Ketkeli beri 

kºrmedim. (EKK 50b/08) ñGeldiĵinden beri gºrmedim.ò, Yolunda baĸ oynap cǕn terkin 

urup-men kºrgeli dildǕr kºrkin (GT 225/12-13) ñSevgilinin g¿zelliĵini gºrmek i­in (onun) 

uĵrunda ºlmeye ve canēmē vermeye gºze aldēm.ò  Bu dºnemde -GAlI ekini, Kutbôun Husrev ¿ 

ķirinôi adlē eserde sadece bir yerde sºz baĸēndaki -gônin d¿ĸm¿ĸ olarak -AlI ĸekli ile yer 

aldēĵēnē gºrmekteyiz: ķah aytu baĸladē kim tur yat-alē (149/3004). Eski Anadolu T¿rk­esi 

dºneminde (XIII-XV. yy.) sºz baĸēndaki -g tonlu ¿ns¿z¿n d¿ĸerek -AlI ve ayrēlma durum eki 

ile kalēplaĸarak -AldAn,-AlIdAn (ber¿) ĸekilleri ile kullanēlan -GAlI zarf-fiil eki, c¿mlenin 

zaman yºn¿nden tamamlayan zarf unsurunu teĸkil etmektedir: Sini gºreli gitdi ben¿m Όaǵlum 

u hȊĸum(SN 109/05) ñSeni gºrd¿ĵ¿mden beri aklēm ve ĸuurum gitti.ò, ǤayrǕn oldum 

ġa¶ladum gºreliden (YZ 1187) ñOnu gºrd¿ĵ¿mden beri (b¿t¿n bunlara) ĸaĸērdēm (ona) 

hayran oldum.ò Doĵu T¿rk­esi dºneminde ise (XV-XVIII. yy.) -GAlI zarf-fiil eki c¿mlede 

hem ñ-mAk i­inò anlamē ile sebep hem de ñ-AlI, -dAn beriò anlamlarē ile zaman bildirme 

gºrevlerinde yer almaktadēr:  ΌUĸĸǕǵ ǵanēn tºkkeli ilge ǵēlē­ alsaǉ (MS/D 25a/08) ñĄĸēklarēn 
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kanēnē dºkmek i­in ele kēlē­ alsan.ò ǦorǕsǕn'ǣa kilgeli biri faǵ²rler tigreside bolur. (MN 

TR685a/19) ñHorasanôa geldiĵinden beri fakirler etrafēnda olur.ò 

318 satērdan oluĸan ¢aĸtani Bey Hik©yesiôndeki -GAlI eki, yukarēda saymēĸ olduĵumuz temel 

anlamlarēn dēĸēnda ve farklē fonksiyon ile yapēlarda karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Toplam 17 farklē 

yerde tespit ettiĵimiz -GAlI zarf-fiil eki ¢aĸtani Bey Hik©yesiônde  ñ-mAk, -mAyAò anlamlarē 

ile isim-fiil eki olarak kullanēlmaktadēr. ¢oĵunlukla y¿klemi zaman ve sebep bildirme 

yºn¿nden tamamlayan ve zarf t¿mleci ºĵesini teĸkil eden -GAlI eki Eski Uygur T¿rk­esi 

metinlerinden ¢aĸtani Bey Hik©yesiônde on c¿mlede zarf t¿mleci, dºrt c¿mlede y¿klem ve ¿­ 

c¿mlede ise nesne gºrevlerinde yer almaktadēr. Metinde -GAlI ekinin 17 c¿mlede de farklē 

kelime gruplarēnēn herhangi bir unsuru ĸeklinde gºrev almēĸ olup hi­bir yerde m¿stakil bir 

kullanēmēna tesad¿f edilmemiĸtir. 

C¿mledeki Gºrevlerine Gºre -GAlI  Ekinin Kullanēmē 

Y¿klem Gºrevinde Kullanēlan -GAlI Eki  

1. Kºkt¿rk­ede gelecek zaman ifade eden -GAlI +tur- yapēsē, ºl-gäli tur- ñºlmek ¿zere 

olmakò (Akalēn, 2007, s. 86), ¢aĸtani Bey Hik©yesiônde y¿klem gºrevindeki birleĸik fiil 

grubunun isim unsurunu oluĸturmaktadēr. 

ü Birºk sºzlemeser-siz muna isig ºz-¿m ¿z-¿lgeli turur. (¢B 147-149) 

ñEĵer sºylemezseniz, iĸte ĸimdi mahvolurum.ò 

2. u- yardēmcē eyleminin isim unsuru olarak karĸēmēza ­ēkan -GAlI eki: 

ü éé-ǣ yoǵ. kim meniŋ tºp¿mdeki sa­larēǣ tutǵalē usar. (¢B 185-186)  

ñé.yok ki benim tepemdeki sa­larē yakalamaya muktedir olsun.ò 

3. ǵēl- ve u- yardēmcē eylemlerine tekrar grubundan meydana gelen isim unsurlarē ile 

baĵlanan -GAlI eki: 

ü aǼ uluǣē kalaĸotari atlēǣ yek-niǼ tºb¿sinteki sa­ēn tutup ǵēlē­ēn bē­ǣalē san­ǣalē ǵēlēné (¢B 

88-90)  

ñEn b¿y¿ĵ¿ Kalaĸodara adlē ĸeytanēn tepesindeki sa­ē tutup kēlē­la doĵramaya san­maya 

hazērlan(dē).ò 

ü Olarnē utǣalē yigedgeli usar-sn kºŋ¿l¿ŋteki ne kºs¿ĸ¿ŋ erser kºŋul iyin ǵanǣay. (¢B 113-

114) 
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ñOnlarē maĵlup etmeye yenmeye muvaffak olursan, gºnl¿nde ne arzun varsa gºn¿l (¿n¿n 

istediĵi) ve­hile tatmin olunur.ò 

Nesne Gºrevinde Kullanēlan -GAlI Eki  

Aĸaĵēdaki c¿mlelerde -GAlI eki m¿stakil ĸekilde ñ-mAkò anlamē ile ve isim-fiil eki olarak 

kullanēlmaktadēr: 

ü balēǵēmdaǵē uluĸumdaǵi adasēn kºr¿p bu meniŋ ǵēlē­ēm sizlerniǼ kanēǼēz-larnē i­geli tapēm 

ol. (¢B 105-108)  

ñķehrimdeki, memleketimdeki tehlikeyi gºrd¿k­e bu benim kēlēcēm(a) sizlerin kanēnēzē 

i­irtmek istiyorum.ò 

ü amraǵ begim mini orunta yatǣuru ǵodup ǵan­a barǣalē saǵēnursēz. (¢B 143-145)  

ñSevgili beyim, beni dºĸekte (?) yatērēlmēĸ bērakēp, nereye gitmeyi d¿ĸ¿n¿yorsunuz?ò 

ü ol yme rakĸas edg¿ savlar sºzlep teǼ teǼ ºǼi ºǼi kºrgeli kºrtle kºrk meǼiz belg¿rt¿p biltiz-

metin ºk¿ĸ tēnlǣlarēǣ ºl¿r¿r. (¢B 130-133)  

ñO rakĸasi iyi sºzler sºyleyip t¿rl¿ t¿rl¿ ­eĸit ­eĸit, gºrmeye deĵer g¿zel bet beniz takēnēp 

bildirmeden (=ansēzēn) ­ok canlēlar ºld¿r¿r.ò 

Zarf T¿mleci Gºrevinde Kullanēlan -GAlI Eki  

1. Birleĸik fiil grubunda bol- yardēmcē eylemine baĵlē olarak kullanēlēĸē:  

ü ay kim sn neg¿l¿g kent¿ ºz¿Ǽ ºk (.) biziǼ ¿st¿n altēn taǣ tiĸimiz-ke yoǵē bolǣalē keltiŋ (¢B 

20-22)  

ñHey, (sen) kim-sin? Ni­in kendiliĵinden ĸu bizim ¿stl¿ atlē daĵ (gibi olan) diĸimizde 

mahvolmaya geldin?ò 

2. Aĸaĵēdaki c¿mlelerde zarf-fiil grubu olarak zarf t¿mleci gºrevinde kullanēlan -GAlI ekinin 

7 farklē ºrneĵi yer almaktadēr: 

ü uluǣ ilig anē utǣalē yigedgeli-i ǵatēǣlan. (¢B 133-135) 

ñUlu han, onu maĵlup etmeye yenmeye cehdet.ò 

ü étoǵēmaǵ eliglerinte tuta ­ĸtani ilig begig san­ǣalē urǣalē ǵēlēnēp bir ikintiske in­e tip 

tiĸtiler. (¢B 40-42)  

ñé.tokmaĵē ellerinde tutarak ¢aĸtana devletli beyi san­maya vurmaya hazērlanēp 

birbirlerine ĸºyle dediler.ò 
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ü ay yekler-e (.) ­in kirt¿ alēp ǵatēǣ erser (.) sizler mini birle sºǼ¿ĸgeli anuǵ turuǼlar. (¢B 

82-84)  

ñEy ĸeytanlar, halis ger­ek alēp (ve) kuvvetli iseniz benim ile savaĸmaya hazēr olun.ò 

ü éurumuki atlǣ yekniŋ tºp¿sinteki sa­ēn tarta tutup ǵēlē­ēn ºr¿ kºt¿r¿p baĸēn bē­ǣalē 

oǣradē.(¢B 47-50)   

ñé Urumukha adlē ĸeytanēn tepesindeki sa­ē ­ekerek tutup kēlēcēnē yukarē kaldērēp baĸēnē 

kesmeye niyetlendi.ò 

ü Ķligler iligi-e ne yrlēǣēǼ erser ol yrlēǣēŋēn b¿t¿rgeli anuǵ turur-bēz.(¢B 103-104)  

ñEy Hanlar hanē! Ne emrin (var)sa, emrini ifaya hazēr bulunuyoruz.ò 

ü ºtr¿ ilig beg trkin ºk ol rakĸasēǣ tilegeli bardē.(¢B 136-137)  

ñBunun ¿zerine han bey derhal rakĸasiyi aramaya gitti. 

ü Neteg yrlēǵasar anē b¿t¿rgeli anuǵ turunmn. (¢B 155-156)  

ñHer ne buyurursa(n) onu yerine getirmeye hazēr duruyorum.ò 

-GAlI ekinin ¢aĸtani Bey Hik©yesi dēĸēnda Eski T¿rk­enin Kºkt¿rk­e dºneminde karĸēmēza 

­ēkan Kºkt¿rk harfli yazētlarda da eklendiĵi fiile ñ-mAkò anlamē katarak isim-fiil yaptēĵēnē 

gºrmekteyiz. (Tabaklar, 2011, s. 272):   

Yuyǵa erkli tupulǣalē u­uz ermiĸ. (TG 06) ñYufka olanē delmek kolay imiĸ.ò  

Yin­e erklig ¿zgeli u­uz (TG 06) ñĶnce olanē kērmak kolay imiĸ.ò 

Sonu­ 

Eski Uygur T¿rk­esi dºneminde jataka t¿r¿nde verilen eserlerden olan ¢aĸtani Bey 

Hik©yesiônde incelemiĸ olduĵumuz -GAlI eki, sebep ve zaman bildiren zarf-fiil 

fonksiyonunun dēĸēnda ñ-mAyA, -mAkò anlamlarēna karĸēlēk gelen isim-fiil eki olarak 

kullanēlmaktadēr. Eski T¿rk­enin Kºkt¿rk­e dºneminde de isim-fiil fonksiyonunda 

kullanēldēĵēnē gºzlemlediĵimiz -GAlI eki, T¿rk dilinin diĵer dºnemlerinde ­oĵunlukla zarf-fiil 

eki olarak ve c¿mlede zarf t¿mleci gºrevinde yer almaktadēr. ¢aĸtani Bey Hik©yesiônde ise             

-GAlI ekinin isim-fiil fonksiyonunda ve zarf t¿mlecinin yanēnda y¿klem ve nesne 

gºrevlerinde kullanēldēĵēnē gºrmekteyiz. 
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KISALTMALAR  

¢B: ¢aĸtani Bey Hik©yesi 

DLT:  Divan¿ L¾gat-Ķt-T¿rk 

EKK: El Kavanin¿ôl-k¿lliye li-zabtiôl Lugatiôt-T¿rkiyye 

GT: Seyf-i Sar©y´ G¿listan Terc¿mesi (Kit©b G¿listan biôt-t¿rk´) 

KB:  Yusuf Has Hacip Kutadgu Bilig I Metin 

MN:  Al´-ķ´r Nev©y´ Mec©lis¿ôn-Nef©yis I (Giriĸ ve Metin) 

MS/D: Mevl©na Sekk©k´ Divanē 

NF: Nehc¿ôl FerǕd²s-Uĸtmaǧlarnēǉ A­uq Yolē (Cennetlerin A­ēk Yolu) I. Metin II. 

Tēpkēbasēm 

RKE: N©sēr¿ôd-d´n bin Burh©n¿ôd-d´n Rabg¾z´, Kēsas¿'l-Enbiy© (Peygamber Kēssalarē): 

Giriĸ-Metin-Tēpkēbasēm I 

SN: MesôȊd Bin Ahmed S¿heyl ¿ Nev-Bah©r 

TG:  Tonyukuk Ąbidesi G¿ney Y¿z¿ 

YZ:  ķeyy©d Hamza YȊsuf u Zel²ǧǕ (DestǕn-ē YȊsuf ΌAleyhiôs-selǕm ve haŦǕ aǥsen¿ôl-

ǵaȄaȄiôl-m¿bǕrek) Giriĸ-Metin-G¿n¿m¿z T¿rk­esine Aktarma-Dizin ve Sºzl¿k-Tēpkēbasēm. 
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Extended Abstract 

VI. with XI. century is called Old Turkish in the history of Turkish language. In this period 

Kºkt¿rk (VI.-IX. century) and Uighur Turkish (IX-XI. century) texts appeared. Uighur 

Turkish which was written language during Kºkt¿rk Khanate, has gained the status of 

common writting language since the end of the VIII. century. During the Uighur Turkish 

period, verse and prose works belonging to four different circles were published: Manichaean, 

Buddhist, Christian and Muslim. A large part of Uighur literature has consisted of works 

written in Buddhist circles. 

Vinayas, sutras, abidarmas and jatakas are sacred works belonging to the Buddhist circle. 

Vinayas contains lives of priest and priestess and the rules regulating daily life. There are 

sermons that are believed to have been given by Buddhist in the sutras. Abidarmas are deal 

with metaphysical direction of Buddhism. Apart from these works, jatakas which is included 

in the sutras, published in seperate books mostly from the sutras, the section from the life of 

Buddhists are presented and Uighurs call it ­atik, also have an important place in Uighur 

literature. The Castani Bey Story, translated from Toharca to Turkey Turkish, is also a work 

written in the jataka genre. 

The Story of Castani Bey, constitutes IV. volume of the series of Uighur works which M¿ller 

translated German and started to publish under the name Uigurica. However, after a while 

M¿ller died, this work was completed under the name Uigurica IV-A in 1931 by A. von 

Gabain. This work of S. Himran, which conveys the manuscript to Turkey Turkish, also came 

out in 1945 from Turkish Language Institute publications. The Story of Castani Bey is the first 

and the longest of the four parts that make up Uigurica IV. In the work, Castani Bey fights the 

devils who bring diseases and troubles to the people of his own country. Through his 

knowledge and wisdom and his high courage and virtues, he struggles to rescue his people 

from disasters. 

In this article, the meaning, structure and the functions of -GAlI gerundium suffix in the 

Castani Bey Story is going to be investigated.  

Gerundiums are a word type that we can describe as a non-finited verbal forms because it 

does not take a tense suffix or personal ending, occur with certain suffixs to the roots or stems 

of the verb. Gerundiums that express the act of the verbs can not be utilized in the name 

category like other non-finite verbal forms. They are used as independent word group or an 

element of different word groups in the sentence. 
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The basic functions of the -GAlI suffix which we can follow uninterruptedly in all historical 

of the Turkish language are:  

1. The time of realization of the actual movement or situation with the meaning of                 

ñ-dIĵIndAn/ -AlI, -AlI beri/ber¿ò, 

2. The cause of the occurrence of the actual movement or situation with the meaning of ñ-

mAk i­inò. 

-GAlI suffix in The Story of Castani Bey which consists of 318 lines is confronted with 

different functions and structures. -GAlI gerundium suffix is used 17 different place as a 

gerund suffix with the meaning of ñmAk, mAyAò. Often, -GAlI suffix which completes the 

verb from the point of time and reason and consists of adverb in sentence, appears in the task 

of adverb (10), verb (4) and object (3). In the text, -GAlI suffix takes part as a form of 

elements of different word groups in seventeen sentence. 

The Task of Predicate 

ü Birºk sºzlemeser-siz muna isig ºz-¿m ¿z-¿lgeli turur. (¢B 147-149) 

ñEĵer sºylemezseniz, iĸte ĸimdi mahvolurum.ò 

ü éé-ǣ yoǵ. kim meniŋ tºp¿mdeki sa­larēǣ tutǵalē usar. (¢B 185-186)  

ñé.yok ki benim tepemdeki sa­larē yakalamaya muktedir olsun.ò 

The Task of Object 

ü balēǵēmdaǵē uluĸumdaǵi adasēn kºr¿p bu meniŋ ǵēlē­ēm sizlerniǼ kanēǼēz-larnē i­geli tapēm 

ol. (¢B 105-108)  

ñķehrimdeki, memleketimdeki tehlikeyi gºrd¿k­e bu benim kēlēcēm(a) sizlerin kanēnēzē 

i­irtmek istiyorum.ò 

The Task of Adverb 

ü ay kim sn neg¿l¿g kent¿ ºz¿Ǽ ºk (.) biziǼ ¿st¿n altēn taǣ tiĸimiz-ke yoǵē bolǣalē keltiŋ (¢B 

20-22)  

ñHey, (sen) kim-sin? Ni­in kendiliĵinden ĸu bizim ¿stl¿ atlē daĵ (gibi olan) diĸimizde 

mahvolmaya geldin?ò 

In The Story of Castani Bey which is one of the works given in jataka form during the Old 

Uighur Turkish period, -GAlI suffix we have investigated, is used as a gerund suffix besides 

gerundium suffix which indicates the reason and time. In the other periods of the Turkish 

language, we have observed that -GAlI which is used as a function of gerund in Kokturkish 
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period, is used as a gerundium suffix. In The Story of Castani Bey, we can see that -GAlI is 

used as a gerund suffix and predicate and object tasks beside the adverb. 

 

 

 


